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broder, och det hände, dä de voro pä marken, c/ί JTam anföll
Jlbelj fin broder, och dödade honom.

Verf. ii.
Ve tus: Och nu, förbannad vare du pä jordene, fom f)%

niuri opnat hcfuei , och tagit dim brodera blod titu dina händer»
äMovus : Sjelfva marken, fom éiäfl öpna fin mun, att emot/aga
din broders blod utur din hand, förbannar dig.

Cum Novo Interprete eonfentiunt Michaelis et Da-
tthe, querum iHe: Oas Land verflicht dich, fiic: ffam igitnr
detflabilis eris ipf terrce. Hesel ιη h. }. reddit: prce» Di«
rior erst exfecratio tna, quam cui obnoxia terra, Cap;
Iii: 17. verfluchter fey du als die Erde. Qu-od huic Ioco rni«
öus aptum videtur. Schmidius, accentuum Hebraicorum
r.ationem habens, vertit: maledichis tu eflo, de terra ejeSius»
et de Wette: So fey nun verflucht \tmd vertrieben] von dem
Lande, welches feinen Mund anfgsthan, und das Blut deines
Bruders von deiner Hand empfangen. Quod forte reétiffimum,
cum haud raro occurrant ejusmodi conftruétiones prä¬
gnantes. Si Suetbice verteris: Och nu förbannad vare
du iitaf den jord, fom öpnat flu mun att emottaga din broders
blod af din hand, ambiguitatem, quaito habet ipfum exem¬

plar, in Verfione quoque in venire poffes, ß ntof explicu-
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eris per frart, quse ejus voeabuli fignificatio in ßüo anti-
quiori haud infrequens eff.

Verf. 11.

Vefcus: Da du brukar jordéna, Jkccll hon icke ftrax gif*
va dig efter fin formägo. Oftηdig och flygtig Jkail du blifva
på jordene. Novus: Når du brukar Imme, Jkail hon icke mer

gifva dig, hvad hon kunde gifva. Båfvande och dycktig Jkail
du vara på jorden.

Quod ad prjus hemiftichium adfcinet, modo ftrax
mutetur in mer, retineri poteil Vetus. In poileriori blifva,
ftilo biblico canvenientius, mutari poteft: in varda, 131 5)2

Luther, de Wette et Gefenius reddunt: unftåt und flüchtig,
Michaelis: zitternd und flüchtig. Addit Gefenius: "parono-
inaftifche Verbindung zweyer åhnlichiautenden Synony¬
men/' In Arabicis eil ol-i motus feu agitatus fuit: nu-

vu

tavit, vacillavit. £^3 II. concufiit ramum ventus, Utrumque
in V. commotus et agitatus fuit ramus. Adeo ut prorfus
fynonyma iint. Per hendiadyn eile polTet: en båfvande
flykting. Reddi quoque poteft:: kringvandrande och flykting.

Verf. 13,

Vetus: Min mfcgårning år florre, ån att hon må mig
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förläten varda. Novus: — art att hon- mig ßulie kunna får>
IPitas, Forte rectius: Mitt firaff är fiorre , cm att jag kan
dä uthärda. Quod fequentibus magis congruit. Hezeh
Meine Strafe iß gro/ser, denn daß ich fie ertragen könne. Pec-
catum pro pcena peccati. Michaelis id vertit interrogative:
iß meine Schuld zu groß, als daß ße vergeben werden konntet
Ita quoqae fequentibus congruit; fed deeft η. De Wette:
meine Schuld iß zu groß zit vergeben! Ni'tySfci 13iv Sill. Addit
Vater: "Eben im Gefühl der Gröfse feines Unglücks, wel¬
ches der folgeudeVers ausdrückt, kann Kain dies ausrufen."
Geienius quoque hunc locum citat ad primam vocabuli
pv iignificationem: Vergehe Sünde, Schuld, quamvis habeat

quoque alteram: "Seltener: Strafe der Schuld, Elend,
Unglück. 2 Sam. 16, 12. Pf. 31, 11." Eft quidem νιο

fto condonare peccatum, ut Pf. XXXII: 5. Gen. L: 17, fed
eft quoque N'uo ferre, uthärda, Pf. LV: 13. Micha VII:

9. Ef. 1: 14. et iai» nwy poenam dare peccati, Levit. V: 1.

17. cet.

Verf. 14,

Vetus : Si, du drijver mig i dag utaf landet, och jag
maße goma mig undan ditt anßgte, och mäße oßadig och ßygtig
blifva pä jordens. Sä varder mig gående, at hvilken Com hälfi
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mig finner, hr,η Jlår mig ihjäl, Novus: Du bovtdrijver mig
nu ifrån detta landet: jag far hädanefter icke vifa mig for ditt
anfigte: bcifvande och fiygtig blfver jag pä jorden. Det mäfie
hända, att jag dödas af hvad fom hälß träffar mig.

n>omn -oa bvv Luther et de Wette: aus- dem Lande,
Danus: Jra at vcere paa jordens kveds, Michaelis: du treibft
mich jetzt vom bewohnten Lande aus, Ted cum Novo no-

ilrafci, vertente ifrån detta landet, confentit Dathe, ver-

tens: expellis nie hedie ex hac regione^.et obfervans, He
articuli h. 1. vim habere άεικτικ-ην, atque eam in fpeeie
regionem indicare, in qua Adamus federn fixerat cum

familia fua; ex qua verebatur Cainus difcedere, quoniaai
in hac potiffirnum (e tutum exiftirnabat, in qua Deus
hominibus faepe folebat apparere. Nos idem valerepufca-
mus folum vocabulum landet. ϊρ:>Β» « fctcie tua abs-
condar, h. e. a Ioco ubi colitur Jehovah. Sic Levit.
IX: $. nirp -oö1? fietevunt coram Jehovah, eft, ad ten-
torium conventus feu locum ubi colebatur Jehovah.'

~ hs nuna fit omnis, vel omne, quaeritur. Illud pro-
babilius eft. Habet quidem Michaelis: alles was mich an¬

trifft, de hominibus non fermonem eile putans, cum in
deferto, quo fe conferret Ka*n, hos non timere pofiet,
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ubique non obvios, fed una habitantes. Feras deferti in-
telligit. Sed de his vix dici potefl quod veiTu fequenti
occurrit de feptupla poena, Recte quoque obfervafc Da-
thei "Quanquam illud nolim excludere, tamen poterat
etiam Cainus yereri vindietam aliorum e familia Ada-

ml. Neque enim repugnat, ipfum Abelem jam liberos
habuifle. In domo paterna fortaffe tutus fuiiTet, fed
cum ex ea ejiceretur, vindicem ianguinis utique poterafc
metuere." Cui confentit Vater, qui ad verium fequen-
tem 15. ita: "Kain fürchtet Blutrache. Diefe-herr-
fchende Gewohnheit des Morgenlandes trug die Idee des
Verf. oder vielleicht auch Sage fchon in die friiheften
Zeiten. Zwar fagt der Verf. nicht ausdrücklich, dafs es

aufser Adam, Eva und Kain fchon mehrere Menfchen

gegeben habe; aber fchon jene Furcht führt uns am
natiirlichften in eine zahlreichere Familie Adams, von
der wenigftens in andern Fragmenten K. 5,4. gefprochen
wird. Von Fremden kann er Nichts fürchten. Er hat
V. 17. eine Frau, von deren Herkunft kein Wortgefagt
wird, und es ift kein Grund da, den Verf. dabey an

mehrere, verfchiedene Stamm-Familien des Menfchen-
gefchlechts denken zu lallen. Er hat diele Umftande
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iiberfprungen." Nos igitur jta reddendum putamus: Si/
du drifver mig i dag utav landet, och jag maße dölja mig un¬
dan ditt anflgte. Jag varder kringvandrande ech flykting pä
jorden; och det Jker, att eho, fom mig träffar, han dödar mig.

Verf. 15»

Ve tus: Nej; utan den fom flär Cain ihjäl, det Jkatl fju-
falt hemnadt varda. Och Herren fatte ett tecken pä Cain, att
hvilken fom hälft honom funne, Jkulle icke flä honom ihjäl. No-
vus : Sannerliga, hvilken fom flär ihjäl Kain , fkall Jjujallt häm.
nas. Och Herren Jätte ett forfäkringstecken for Kain, att hvad
fom träffade honom, icke Jkulle döda honom.

pb, cum Luthero et Veteri, Dathe reddit: Nequa-
qiiam, fecutus LXX., Symm., Theod., Vu!g., Syr., qui le-
gerunt p nS é% χτκς, nequaquam, et obfervans, non poiTe
verti per ideo, aut propterea, quia Deus refpondet ad prse-
cedentem Caini iermonem; neque fatis apte per parfcicu-
Jam affirmandi, fane, utique, quam fignificationem inter-
dum habet. Michaelis omifit hoc vocabulum. Sed de
Wette habet: darum. Cum quo confentit Vater, obfer¬
vans: ''Die Textes-Lesart ift die fchwerere, und giebt
doch den Sinn: deshalb fnemlich: damit dies nicht

gefchehe) foll u. f. w. Neque nos a textu receden-


